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GULLIVEE'S TRAVELS AND AN IRISH 
FOLK-TALE. 

Swift's writings impress one as highly original, 
and to this rule Gulliver's Travels is no exception. 
Nevertheless, searchers in the field of literary- 
origins 1 have been able to point out a number of 
passages where Swift is indebted to previous 
•writers. This indebtedness is for the most part to 
Cyrano de Bergerac's Histoire comique des Etats 
et Empires de la Lune, though Swift probably 
drew hints from other books, such as Herodotus' 
account of the Pygmies, Sir Thomas More's Utopia, 
and the Works of Rabelais. 2 

In the voyage to Lilliput Swift's indebtedness 
amounts to almost nothing. Borkowsky, the chief 
investigator of the sources of Gulliver, remarks : 
" Wir sind namlich uberzeugt, dass Swift Lilliput 
bereits componiert hatte, ehe er die satirischen 
Reisen Cyrano's gelesen hatte." 8 In the voy- 
age to Brobdingnag only slight resemblances to 
Cyrano can be shown. Those indicated by Bor- 
kowsky which seem most significant are: both 
writers refer to the philosophy of Aristotle dis- 
paragingly (though in different terms) ; both re- 
present their hero as exhibited in giantland for 
money, and conducted to the royal palace to be 
the amusement of the queen and the talk of the 
town. Borkowsky's article is chiefly concerned 
with the later portions of Gulliver's Travels, the 
voyages to Laputa, etc., and to the land of the 
Houyhnhnms. 

On the whole, then, the voyages to Lilliput 
and to Brobdingnag, the first and the most popu- 
lar of the travels of Gulliver, seem to be inde- 
pendent of Cyrano, and chiefly of Swift's own 
invention. In these two voyages Swift's irony is 
not as vivid as in the later stories, and, as every- 
body knows, children too young to appreciate 
satire, delight in them extremely. They have the 
charm of a folk-tale. 

l See E. Honncher, "Qaellen zu Dean Swift's Gulli- 
ver," AnglUt, x, 397-427, cf. 428-456. (1888) : Th. Bor- 
kowsky, "Qaellen zu Swift's Gulliver," Anglia, xv, 
345-389 (1893), and a review of the latter article by O. 
Glode, Englische Studien, xviii, 461-3 (1893). 

' See Borkowsky, pp. 346, 350 and 366. 

* Op. tit., p. 365. 



Joseph Jacobs in 1895 suggested the possibility 
that Swift derived his notion of the voyage to 
Brobdingnag from an Irish folk-tale " Finn in the 
Kingdom of the Big Men." This tale, an English 
version of which is printed by Jacobs in More 
Celtic Fairy Tales,* relates Finn-Mac-Coul's jour- 
ney to a land where the men were so large that 
Finn found it easy to stand on the palm of their 
king's hand. It has, however, no particular inci- 
dents that correspond to Gulliver's adventures in 
Brobdingnag. 

My object in these pages is to call attention to 
an Irish Story, Aidedh Ferghusa or The Death 
of Fergus, accessible to English readers in O'Gra- 
dy's translation, Silva Gadeliea, h, 269-285, which 
contains, I think it will be admitted, striking re- 
semblances to Swift's Brobdingnag. 5 The tale, 
which is from Egerton 1782, a MS. written be- 
tween 1419 and 1517, 6 contains as is usual in 
Irish popular story a variety of incidents, but the 
greater part of it is concerned with visits paid by 
Esirt, chief poet of the Luehrupdn 1 or Little 
Men, and later by Iubhdan their King, to Fergus 

4 Pp. 194-203. Jacob's note referred to above is on 
page 233 : " Ike Voyage to Brobdingnag will occur to many 
readers, and it is by no means impossible that, as Swift 
was once an Irish lad, The Voyage may have been sug- 
gested by some such tale told him in his infancy." The 
tale " Finn in the Kingdom of the Big Men," was pub- 
lished, accompanied by an English version, by J. G. 
Campbell, Waifs and Strays of Celtic Tradition, rv, 175- 
192, (1891). Compare Campbell's introductory note, p. 
176, " The tale is particularly valuable as showing how 
the human imagination runs in similar or analogous 
grooves. Whoever composed the story, in all proba- 
bility, never heard of Gulliver; and the immortal Swift 
never heard of Finn-Mac-Coul going to the Kingdom of 
Big Men. The two tales are founded on the same fancy, 
in representing their heroes as visiting men of gigantic 
size, compared with whom ordinary mortals are mere 
pigmies ; but the incidents are so different, and cast in 
such entirely different moulds, that it becomes probable 
almost to certainty, that they have no connection with 
each other." Compare Nutt, Voyage of Bran, I, 201 
footnote. 

6 Resemblances between this tale and Gulliver were 
mentioned to me by Professors Eittredge and F. N. 
Bobinson, at Harvard University, in 1899. It is, of 
course, with their consent that these pages are written. 

•CGrady, 80. Gadeliea, n, viii (1892). 

T Derived according to Stokes, Rev. CeUique, I, 256, 
from lu (lug) "little" and -corpan "body." 
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in Ulster. The first man whom Esirt met in 
Ulster was Aedh, the King's dwarf, himself so 
small that he could stand on an Ulsterman's 
hand. " But upon Aedh's palm Esirt found room 
enough." 8 To this method of bringing out the 
tiny dimensions of the Luchrup&n by means of a 
person intermediate in size between him and the 
men of Ulster, compare Swift's way, in the Voy- 
age to Brobdingnag, of bringing Gulliver into 
comparison with Glumdalitch, who was "not 
above forty feet high being little for her age," 9 
and smaller than the average of the Brobding- 
nagians. Aedh cared for the tiny stranger, and 
carried him into the royal palace, somewhat as 
Glumdalitch conveyed Gulliver to the King's 
court. To Aedh's remark, "Huge men that ye 
are let not your infected breaths so closely play 
upon me!" 1 ' compare Gulliver's unblushing state- 
ment of the strong smell about the skin of the 
Brobdingnagians. 11 In the Irish tale, too, are in- 
decent adventures that are paralleled by at least 
one coarse incident in Swift's story. 

Doubtless the most important point of resem- 
blance between the Irish tale and the voyage to 
Brobdingnag is that in both, much is made of a 
table scene at the royal palace, where the enormous 
size of the dishes is dwelt on. Esirt was picked 
up by the King's cupbearer and popped into 
the King's wine goblet, where he floated round and 
round and well-nigh perished. Similarly Gulliver 
was seized by the queen's dwarf and thrown into a 
bowl of cream, where he was obliged to swim for 
his life. Iubhdan, in his visit to Fergus, slipped 
into the porridge bowl where he stuck to his mid- 
dle. When the people saw him there, they " sent 
up a mighty roar of laughter." u Gulliver was 
thrust by the queen's dwarf into a marrow bone 
where he remained stuck as far as the waist pre- 
senting " a very ridiculous figure." w The ridicule 
heaped upon the small man's mishap by the Brob- 
dingnagians is very like the laughter of the Uls- 
termen at Iubhdan's plight in the porridge bowl. 

Now that the considerable extent of Irish popu- 

8 Stt. Gaddiea, n, 272. 

' GvJliver's Travels, Temple Classic edition, p. 108. 

10 80. Qadelica, rr, 272. 

11 Gulliver's Travels, p. 140. 
18 SO. Gad. rr, 277. 

18 Gulliver's Travels, p. 127. 



lar story is beginning to be known, 14 it is not im- 
possible to suppose that Swift, during his boyhood 
in Ireland, may have become familiar with tales, 
similar to the Aidedh Ferghusa, and, perhaps, 
even more like the early voyages of Gulliver. A 
strong presumption in favor of such origin for the 
tales of Gulliver's voyages to Lilliput and to 
Brobdingnag seems to me to lie in their folk- 
character. They are more interesting as stories, 
and contain less satire than the later voyages. 
This is exactly what we should expect if they are 
indeed written under the influence of folk-tales. 

Aethuk C. L. Brown. 

2 he University of Wisconsin. 



.FRENCH eanneberge < ENGLISH 

CRANBERRIES. 

Concerning the etymology of the word eanne- 
berge Littre is silent, and the Dictionnaire General 
says: "Origine inconnue. Admis Acad. 1762." 
Diez, Scheler, and Korling do not mention the 
word. Believing that up to the present time the 
etymology has not been determined, I wish to sub- 
mit what I think is the correct solution of the 
question. 

The late admittance of eanneberge by the 
Academy, together with the fact that it is not 
found in Godefroy, favors the theory of its recent 
introduction into the language. The written forms 
of the word (it is given in Larousse with one and 
two n's) are variant spellings for the imitation by 
Frenchmen of the English pronunciation of the 
plural of cranberry, that is, cranberries became 
des canneberges, whence a singular une eanne- 
berge. It was almost unavoidable that they should 
imitate the plural form, since the fruit is generally 
thought of and spoken of collectively, the singu- 
lar being comparatively rarely heard. 

The etymology eanneberge < cranberries offers 
no phonetic difficulty ; indeed it is quite unlikely 
that the average Frenchman would have imitated 

M On the extent of unpublished Irish popular story see 
York Powell's introduction to Volume I of the Irish 
Texts Society (Douglas Hyde, The Lad of the Ferule, 1899). 



